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వచనము 1 

దేవుడైన యెహోవా చేసిన సమసత భూజాంతువులలో సర్పము యుక్తతగలదై యుాండెను. అది ఆ స్త్రీతో ఇది 
నిజమా? ఈ తోట చెటలలో దేని ఫలములనైనను మీరు తినకూడదని దేవుడు చెప్పపనా? అని అడిగెను. 

KJV Now the serpent was more subtil than any beast of the field which the 
LORD God had made. And he said unto the woman, Yea, hath God said, Ye 
shall not eat of every tree of the garden? 

Amplified NOW THE serpent was more subtle and crafty than any living 
creature of the field which the Lord God had made. And he [Satan] said to 
the woman, Can it really be that God has said, You shall not eat from every 
tree of the garden? 

ESV Now the serpent was more crafty than any other beast of the field that 
the LORD God had made.He said to the woman, "Did God actually say, 
'You shall not eat of any tree in the garden'?" 

NIV Now the serpent was more crafty than any of the wild animals the 
LORD God had made. He said to the woman, 'Did God really say, 'You must 
not eat from any tree in the garden'?' 
NASB Now the serpent was more crafty than any beast of the field which 
the LORD God had made. And he said to the woman, 'Indeed, has God said, 
'You shall not eat from any tree of the garden'?' 
NKJV Now the serpent was more cunning than any beast of the field which 
the LORD God had made. And he said to the woman, "Has God indeed said, 
"You shall not eat of every tree of the garden'?" 

NLT Now the serpent was the shrewdest of all the creatures the LORD God 
had made. 'Really?' he asked the woman. 'Did God really say you must not 
eat any of the fruit in the garden?' 

వచనము 2 

అాందుకు స్త్రీ ఈ తోట చెటల ఫలములను మేము తినవచ్చును; 
KJV And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the 
trees of the garden: 

Amplified And the woman said to the serpent, We may eat the fruit from 
the trees of the garden, 
ESV And the woman said to the serpent, "We may eat of the fruit of the 
trees in the garden, 
NIV The woman said to the serpent, 'We may eat fruit from the trees in the 
garden, 
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NASB The woman said to the serpent, 'From the fruit of the trees of the 
garden we may eat; 

NKJV And the woman said to the serpent, "We may eat the fruit of the 
trees of the garden; 

NLT 'Of course we may eat it,' the woman told him. 

వచనము 3 

అయితే తోట మధ్ానునన చెట్టు ఫలములనుగూర్చు దేవుడు మీరు చావకుాండునట్టల వాటిని 
తినకూడదనియు, వాటిని ముటుకూడదనియు చెప్పపనని సర్పముతో అనెను. 

KJV But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God 
hath said, Ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die. 
Amplified Except the fruit from the tree which is in the middle of the 
garden. God has said, You shall not eat of it, neither shall you touch it, lest 
you die. 
ESV but God said, 'You shall not eat of the fruit of the tree that is in the 
midst of the garden, neither shall you touch it, lest you die.'" 

NIV but God did say, 'You must not eat fruit from the tree that is in the 
middle of the garden, and you must not touch it, or you will die.'' 
NASB but from the fruit of the tree which is in the middle of the garden, 
God has said, 'You shall not eat from it or touch it, or you will die.'' 
NKJV but of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God 
has said, "You shall not eat it, nor shall you touch it, lest you die."' 
NLT 'It's only the fruit from the tree at the center of the garden that we are 
not allowed to eat. God says we must not eat it or even touch it, or we will 
die.' 

వచనము 4 

అాందుకు సర్పము మీరు చావనే చావరు; 
KJV And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die: 

Amplified But the serpent said to the woman, You shall not surely die, 

ESV But the serpent said to the woman, "You will not surely die. 

NIV 'You will not surely die,' the serpent said to the woman. 
NASB The serpent said to the woman, 'You surely will not die! 

NKJV Then the serpent said to the woman, "You will not surely die. 

NLT 'You won't die!' the serpent hissed. 

వచనము 5 
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ఏలయనగా మీరు వాటిని తిను దినమున మీ కనునలు తెర్వబడుననియు, మీరు మాంచిచెడడలను 
ఎర్చగినవారై దేవతలవలె ఉాందుర్నియు దేవునిక్త తెలియునని స్త్రీతో చెప్పగా 

KJV For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall 
be opened, and ye shall be as gods, knowing good and evil. 
Amplified For God knows that in the day you eat of it your eyes will be 
opened, and you will be like God, knowing the difference between good and 
evil and blessing and calamity. 
ESV For God knows that when you eat of it your eyes will be opened, and 
you will be like God, knowing good and evil." 

NIV 'For God knows that when you eat of it your eyes will be opened, and 
you will be like God, knowing good and evil.' 
NASB 'For God knows that in the day you eat from it your eyes will be 
opened, and you will be like God, knowing good and evil.' 
NKJV For God knows that in the day you eat of it your eyes will be opened, 
and you will be like God, knowing good and evil." 

NLT 'God knows that your eyes will be opened when you eat it. You will 
become just like God, knowing everything, both good and evil.' 

వచనము 6 

స్త్రీ ఆ వృక్షము ఆహార్మునకు మాంచిదియు, కనునలకు అాందమైనదియు, వివేకమిచ్చు 
ర్మామైనదియునై యుాండుట చూచినప్పపడు ఆమె దాని ఫలములలో కొనిన తీసికొని తిని తనతోపాట్ట 

తన భర్తకును ఇచెును, అతడుకూడ తినెను; 
KJV And when the woman saw that the tree was good for food, and that it 
was pleasant to the eyes, and a tree to be desired to make one wise, she took 
of the fruit thereof, and did eat, and gave also unto her husband with her; 
and he did eat. 
Amplified And when the woman saw that the tree was good (suitable, 
pleasant) for food and that it was delightful to look at, and a tree to be 
desired in order to make one wise, she took of its fruit and ate; and she gave 
some also to her husband, and he ate. 
ESV So when the woman saw that the tree was good for food, and that it 
was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to make one 
wise, she took of its fruit and ate, and she also gave some to her husband 
who was with her, and he ate. 
NIV When the woman saw that the fruit of the tree was good for food and 
pleasing to the eye, and also desirable for gaining wisdom, she took some 
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and ate it. She also gave some to her husband, who was with her, and he ate 
it. 
NASB When the woman saw that the tree was good for food, and that it 
was a delight to the eyes, and that the tree was desirable to make one wise, 
she took from its fruit and ate; and she gave also to her husband with her, 
and he ate. 
NKJV So when the woman saw that the tree was good for food, that it was 
pleasant to the eyes, and a tree desirable to make one wise, she took of its 
fruit and ate. She also gave to her husband with her, and he ate. 
NLT The woman was convinced. The fruit looked so fresh and delicious, 
and it would make her so wise! So she ate some of the fruit. She also gave 
some to her husband, who was with her. Then he ate it, too. 

వచనము 7 

అప్పపడు వార్చదదర్చ కనునలు తెర్వబడెను; వారు తాము దిగాంబరులమని తెలిసికొని అాంజూర్ప్ప ఆకులు 
కుటిు తమకు కచుడములను చేసికొనిర్చ. 

KJV And the eyes of them both were opened, and they knew that they were 
naked; and they sewed fig leaves together, and made themselves aprons. 

Amplified Then the eyes of them both were opened, and they knew that 
they were naked; and they sewed fig leaves together and made themselves 
apronlike girdles. 
ESV Then the eyes of both were opened, and they knew that they were 
naked. And they sewed fig leaves together and made themselves loincloths. 
NIV Then the eyes of both of them were opened, and they realized they 
were naked; so they sewed fig leaves together and made coverings for 
themselves. 
NASB Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they 
were naked; and they sewed fig leaves together and made themselves loin 
coverings. 
NKJV Then the eyes of both of them were opened, and they knew that they 
were naked; and they sewed fig leaves together and made themselves 
coverings. 
NLT At that moment, their eyes were opened, and they suddenly felt 
shame at their nakedness. So they strung fig leaves together around their 
hips to cover themselves. 

వచనము 8 
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చలలపూటను ఆదామును అతని భార్ాయు తోటలో సాంచర్చాంచ్చచ్చనన దేవుడైన యెహోవా సవర్మును 
విని, దేవుడైన యెహోవా ఎదుటిక్త రాకుాండ తోటచెటలమధ్ాను దాగుకొనగా 

KJV And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in 
the cool of the day: and Adam and his wife hid themselves from the 
presence of the LORD God amongst the trees of the garden. 
Amplified And they heard the sound of the Lord God walking in the 
garden in the cool of the day, and Adam and his wife hid themselves from 
the presence of the Lord God among the trees of the garden. 
ESV And they heard the sound of the LORD God walking in the garden in 
the cool of the day, and the man and his wife hid themselves from the 
presence of the LORD God among the trees of the garden. 
NIV Then the man and his wife heard the sound of the LORD God as he 
was walking in the garden in the cool of the day, and they hid from the 
LORD God among the trees of the garden. 
NASB They heard the sound of the LORD God walking in the garden in the 
cool of the day, and the man and his wife hid themselves from the presence 
of the LORD God among the trees of the garden. 
NKJV And they heard the sound of the LORD God walking in the garden 
in the cool of the day, and Adam and his wife hid themselves from the 
presence of the LORD God among the trees of the garden. 
NLT Toward evening they heard the LORD God walking about in the 
garden, so they hid themselves among the trees. 

వచనము 9 

దేవుడైన యెహోవా ఆదామును పిలిచి నీవు ఎకకడ ఉనానవనెను. 
KJV And the LORD God called unto Adam, and said unto him, Where art 
thou? 

Amplified But the Lord God called to Adam and said to him, Where are 
you? 

ESV But the LORD God called to the man and said to him, "Where are 
you?" 

NIV But the LORD God called to the man, 'Where are you?' 
NASB Then the LORD God called to the man, and said to him, 'Where are 
you?' 
NKJV Then the LORD God called to Adam and said to him, "Where are 
you?" 

NLT The LORD God called to Adam, 'Where are you?' 
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వచనము 10 

అాందుకతడు నేను తోటలో నీ సవర్ము వినినప్పపడు దిగాంబర్చనిగా నుాంటినిగనుక భయప్డి 
దాగుకొాంటిననెను. 

KJV And he said, I heard thy voice in the garden, and I was afraid, because 
I was naked; and I hid myself. 
Amplified He said, I heard the sound of You [walking] in the garden, and 
I was afraid because I was naked; and I hid myself. 

ESV And he said, "I heard the sound of you in the garden, and I was afraid, 
because I was naked, and I hid myself." 

NIV He answered, 'I heard you in the garden, and I was afraid because I 
was naked; so I hid.' 
NASB He said, 'I heard the sound of You in the garden, and I was afraid 
because I was naked; so I hid myself.' 
NKJV So he said, "I heard Your voice in the garden, and I was afraid 
because I was naked; and I hid myself." 

NLT He replied, 'I heard you, so I hid. I was afraid because I was naked.' 

వచనము 11 

అాందుకయన నీవు దిగాంబర్చవని నీకు తెలిపినవాడెవడు? నీవు తినకూడదని నేను నీకజ్ఞపాిాంచిన 
వృక్షఫలములు తిాంటివా? అని అడిగెను. 

KJV And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of 
the tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eat? 

Amplified And He said, Who told you that you were naked? Have you 
eaten of the tree of which I commanded you that you should not eat? 

ESV He said, "Who told you that you were naked? Have you eaten of the 
tree of which I commanded you not to eat?" 

NIV And he said, 'Who told you that you were naked? Have you eaten from 
the tree that I commanded you not to eat from?' 
NASB And He said, 'Who told you that you were naked? Have you eaten 
from the tree of which I commanded you not to eat?' 
NKJV And He said, "Who told you that you were naked? Have you eaten 
from the tree of which I commanded you that you should not eat?" 

NLT 'Who told you that you were naked?' the LORD God asked. 'Have you 
eaten the fruit I commanded you not to eat?' 

వచనము 12 
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అాందుకు ఆదాము నాతో నుాండుటకు నీవు నాక్తచిున ఈ స్త్రీయే ఆ వృక్షఫలములు కొనిన నాక్తయాగా 
నేను తిాంటిననెను. 

KJV And the man said, The woman whom thou gavest to be with me, she 
gave me of the tree, and I did eat. 
Amplified And the man said, The woman whom You gave to be with me--
she gave me [fruit] from the tree, and I ate. 
ESV The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave 
me fruit of the tree, and I ate." 

NIV The man said, 'The woman you put here with me--she gave me some 
fruit from the tree, and I ate it.' 
NASB The man said, 'The woman whom You gave to be with me, she gave 
me from the tree, and I ate.' 
NKJV Then the man said, "The woman whom You gave to be with me, she 
gave me of the tree, and I ate." 

NLT 'Yes,' Adam admitted, 'but it was the woman you gave me who 
brought me the fruit, and I ate it.' 

వచనము 13 

అప్పపడు దేవుడైన యెహోవా స్త్రీతో నీవు చేసినది యేమిటని అడుగగా స్త్రీ సర్పము ననున 
మోసప్పచిునాందున తిాంటిననెను. 

KJV And the LORD God said unto the woman, What is this that thou hast 
done? And the woman said, The serpent beguiled me, and I did eat. 
Amplified And the Lord God said to the woman, What is this you have 
done? And the woman said, The serpent beguiled (cheated, outwitted, and 
deceived) me, and I ate. 
ESV Then the LORD God said to the woman, "What is this that you have 
done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate." 

NIV Then the LORD God said to the woman, 'What is this you have done?' 
The woman said, 'The serpent deceived me, and I ate.' 
NASB Then the LORD God said to the woman, 'What is this you have 
done?' And the woman said, 'The serpent deceived me, and I ate.' 
NKJV And the LORD God said to the woman, "What is this you have 
done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate." 

NLT Then the LORD God asked the woman, 'How could you do such a 
thing?' 'The serpent tricked me,' she replied. 'That's why I ate it.' 

వచనము 14 
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అాందుకు దేవుడైన యెహోవా సర్పముతో నీవు దీని చేసినాందున ప్శువులనినటిలోను 
భూజాంతువులనినటిలోను నీవు శపిాంచబడినదానివై నీ కడుప్పతో ప్రాకుచ్చ నీవు బ్రదుకు 

దినములనినయు మనున తిాందువు 

KJV And the LORD God said unto the serpent, Because thou hast done 
this, thou art cursed above all cattle, and above every beast of the field; 
upon thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life: 

Amplified And the Lord God said to the serpent, Because you have done 
this, you are cursed above all [domestic] animals and above every [wild] 
living thing of the field; upon your belly you shall go, and you shall eat dust 
[and what it contains] all the days of your life. 
ESV The LORD God said to the serpent, "Because you have done this, 
cursed are you above all livestock and above all beasts of the field; on your 
belly you shall go, and dust you shall eat all the days of your life. 
NIV So the LORD God said to the serpent, 'Because you have done this, 
'Cursed are you above all the livestock and all the wild animals! You will 
crawl on your belly and you will eat dust all the days of your life. 
NASB The LORD God said to the serpent, 'Because you have done this, 
Cursed are you more than all cattle, And more than every beast of the field; 
On your belly you will go, And dust you will eat All the days of your life; 

NKJV So the LORD God said to the serpent: "Because you have done this, 
You are cursed more than all cattle, And more than every beast of the field; 
On your belly you shall go, And you shall eat dust All the days of your life. 

NLT So the LORD God said to the serpent, 'Because you have done this, 
you will be punished. You are singled out from all the domestic and wild 
animals of the whole earth to be cursed. You will grovel in the dust as long 
as you live, crawling along on your belly. 

వచనము 15 

మర్చయు నీకును స్త్రీక్తని నీ సాంతానమునకును ఆమె సాంతానమునకును వైర్ము కలుగజేసెదను. అది 
నినున తలమీద కొట్టును; నీవు దానిని మడిమెమీద కొట్టుదువని చెప్పపను. 

KJV And I will put enmity between thee and the woman, and between thy 
seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel. 
Amplified And I will put enmity between you and the woman, and 
between your offspring and her Offspring; He will bruise and tread your 
head underfoot, and you will lie in wait and bruise His heel. 
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ESV I will put enmity between you and the woman, and between your 
offspring and her offspring; he shall bruise your head, and you shall bruise 
his heel." 

NIV And I will put enmity between you and the woman, and between your 
offspring and hers; he will crush your head, and you will strike his heel.' 
NASB And I will put enmity Between you and the woman, And between 
your seed and her seed; He shall bruise you on the head, And you shall 
bruise him on the heel.' 
NKJV And I will put enmity Between you and the woman, And between 
your seed and her Seed; He shall bruise your head, And you shall bruise His 
heel." 

NLT From now on, you and the woman will be enemies, and your offspring 
and her offspring will be enemies. He will crush your head, and you will 
strike his heel.' 

వచనము 16 

ఆయన స్త్రీతో నీ ప్రయాసమును నీ గర్భవేదనను నేను మిక్తకలి హెచిుాంచెదను; వేదనతో పిలలలను 
కాందువు; నీ భర్తయెడల నీకు వాాంఛ కలుగును; అతడు నినున ఏలునని చెప్పపను.  

KJV Unto the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy 
conception; in sorrow thou shalt bring forth children; and thy desire shall 
be to thy husband, and he shall rule over thee. 
Amplified To the woman He said, I will greatly multiply your grief and 
your suffering in pregnancy and the pangs of childbearing; with spasms of 
distress you will bring forth children. Yet your desire and craving will be for 
your husband, and he will rule over you. 
ESV To the woman he said, "I will surely multiply your pain in 
childbearing; in pain you shall bring forth children. Your desire shall be for 
your husband, and he shall rule over you." 

NIV To the woman he said, 'I will greatly increase your pains in 
childbearing; with pain you will give birth to children. Your desire will be 
for your husband, and he will rule over you.' 
NASB To the woman He said, 'I will greatly multiply Your pain in 
childbirth, In pain you will bring forth children; Yet your desire will be for 
your husband, And he will rule over you.' 
NKJV To the woman He said: "I will greatly multiply your sorrow and your 
conception; In pain you shall bring forth children; Your desire shall be for 
your husband, And he shall rule over you." 
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NLT Then he said to the woman, 'You will bear children with intense pain 
and suffering. And though your desire will be for your husband, he will be 
your master.' 

వచనము 17 

ఆయన ఆదాముతో నీవు నీ భార్ామాట విని తినవదదని నేను నీకజ్ఞాపిాంచిన వృక్షఫలములు తిాంటివి 
గనుక నీ నిమితతము నేల శపిాంప్బడియుననది; ప్రయాసముతోనే నీవు బ్రదుకు దినములనినయు దాని 

ప్ాంట తిాందువు; 
KJV And unto Adam he said, Because thou hast hearkened unto the voice 
of thy wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded thee, saying, 
Thou shalt not eat of it: cursed is the ground for thy sake; in sorrow shalt 
thou eat of it all the days of thy life; 

Amplified And to Adam He said, Because you have listened and given 
heed to the voice of your wife and have eaten of the tree of which I 
commanded you, saying, You shall not eat of it, the ground is under a curse 
because of you; in sorrow and toil shall you eat [of the fruits] of it all the 
days of your life. 
ESV And to Adam he said, "Because you have listened to the voice of your 
wife and have eaten of the tree of which I commanded you, 'You shall not 
eat of it,' cursed is the ground because of you; in pain you shall eat of it all 
the days of your life; 

NIV To Adam he said, 'Because you listened to your wife and ate from the 
tree about which I commanded you, 'You must not eat of it,' 'Cursed is the 
ground because of you; through painful toil you will eat of it all the days of 
your life. 
NASB Then to Adam He said, 'Because you have listened to the voice of 
your wife, and have eaten from the tree about which I commanded you, 
saying, 'You shall not eat from it'; Cursed is the ground because of you; In 
toil you will eat of it All the days of your life. 
NKJV Then to Adam He said, "Because you have heeded the voice of your 
wife, and have eaten from the tree of which I commanded you, saying, "You 
shall not eat of it': "Cursed is the ground for your sake; In toil you shall eat 
of it All the days of your life. 
NLT And to Adam he said, 'Because you listened to your wife and ate the 
fruit I told you not to eat, I have placed a curse on the ground. All your life 
you will struggle to scratch a living from it. 

వచనము 18 
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అది ముాండలతుప్పలను గచుపొదలను నీకు మొలిపిాంచ్చను; పొలములోని ప్ాంట తిాందువు; 
KJV Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat 
the herb of the field; 

Amplified Thorns also and thistles shall it bring forth for you, and you 
shall eat the plants of the field. 
ESV thorns and thistles it shall bring forth for you; and you shall eat the 
plants of the field. 
NIV It will produce thorns and thistles for you, and you will eat the plants 
of the field. 
NASB 'Both thorns and thistles it shall grow for you; And you will eat the 
plants of the field; 

NKJV Both thorns and thistles it shall bring forth for you, And you shall 
eat the herb of the field. 
NLT It will grow thorns and thistles for you, though you will eat of its 
grains. 

వచనము 19 

నీవు నేలకు తిర్చగి చేరువర్కు నీ ముఖప్ప చెమట కర్చు ఆహార్ము తిాందువు; ఏలయనగా నేలనుాండి 
నీవు తీయబడితివి; నీవు మనేన గనుక తిర్చగి మనెననపోదువని చెప్పపను. 

KJV In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou return unto the 
ground; for out of it wast thou taken: for dust thou art, and unto dust shalt 
thou return. 
Amplified In the sweat of your face shall you eat bread until you return to 
the ground, for out of it you were taken; for dust you are and to dust you 
shall return. 
ESV By the sweat of your face you shall eat bread, till you return to the 
ground, for out of it you were taken; for you are dust, and to dust you shall 
return." 

NIV By the sweat of your brow you will eat your food until you return to 
the ground, since from it you were taken; for dust you are and to dust you 
will return.' 
NASB By the sweat of your face You will eat bread, Till you return to the 
ground, Because from it you were taken; For you are dust, And to dust you 
shall return.' 
NKJV In the sweat of your face you shall eat bread Till you return to the 
ground, For out of it you were taken; For dust you are, And to dust you shall 
return." 
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NLT All your life you will sweat to produce food, until your dying day. Then 
you will return to the ground from which you came. For you were made 
from dust, and to the dust you will return.' 

వచనము 20 

ఆదాము తన భార్ాకు హవవ అని పేరు ప్పట్టును. ఏలయనగా ఆమె జీవముగల ప్రతివానిక్తని తలిల. 
KJV And Adam called his wife's name Eve; because she was the mother of 
all living. 
Amplified The man called his wife's name Eve [life spring], because she 
was the mother of all the living. 
ESV The man called his wife's name Eve, because she was the mother of all 
living. 
NIV Adam named his wife Eve, because she would become the mother of 
all the living. 
NASB Now the man called his wife's name Eve, because she was the 
mother of all the living. 
NKJV And Adam called his wife's name Eve, because she was the mother 
of all living. 
NLT Then Adam named his wife Eve, because she would be the mother of 
all people everywhere. 

వచనము 21 

దేవుడైన యెహోవా ఆదామునకును అతని భార్ాకును చర్మప్ప చొకకయిలను చేయిాంచి వార్చక్త 
తొడిగిాంచెను. 

KJV Unto Adam also and to his wife did the LORD God make coats of 
skins, and clothed them. 
Amplified For Adam also and for his wife the Lord God made long coats 
(tunics) of skins and clothed them. 

ESV And the LORD God made for Adam and for his wife garments of skins 
and clothed them. 
NIV The LORD God made garments of skin for Adam and his wife and 
clothed them. 
NASB The LORD God made garments of skin for Adam and his wife, and 
clothed them. 
NKJV Also for Adam and his wife the LORD God made tunics of skin, and 
clothed them. 
NLT And the LORD God made clothing from animal skins for Adam and 
his wife. 
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వచనము 22 

అప్పపడు దేవుడైన యెహోవా ఇదిగో మాంచిచెడడలను ఎరుగునట్టల, ఆదాము మనలో 
ఒకనివాంటివాడాయెను. కబటిు అతడు ఒకవేళ తన చెయిా చాచి జీవవృక్షఫలమును కూడ తీసికొని 

తిని నిర్ాంతర్ము జీవిాంచ్చనేమో అని 

KJV And the LORD God said, Behold, the man is become as one of us, to 
know good and evil: and now, lest he put forth his hand, and take also of 
the tree of life, and eat, and live for ever: 

Amplified And the Lord God said, Behold, the man has become like one of 
Us [the Father, Son, and Holy Spirit], to know [how to distinguish between] 
good and evil and blessing and calamity; and now, lest he put forth his 
hand and take also from the tree of life and eat, and live forever-- 

ESV Then the LORD God said, "Behold, the man has become like one of us 
in knowing good and evil. Now, lest he reach out his hand and take also of 
the tree of life and eat, and live forever--" 

NIV And the LORD God said, 'The man has now become like one of us, 
knowing good and evil. He must not be allowed to reach out his hand and 
take also from the tree of life and eat, and live forever.' 
NASB Then the LORD God said, 'Behold, the man has become like one of 
Us, knowing good and evil; and now, he might stretch out his hand, and 
take also from the tree of life, and eat, and live forever'-- 

NKJV Then the LORD God said, "Behold, the man has become like one of 
Us, to know good and evil. And now, lest he put out his hand and take also 
of the tree of life, and eat, and live forever"-- 

NLT Then the LORD God said, 'The people have become as we are, 
knowing everything, both good and evil. What if they eat the fruit of the 
tree of life? Then they will live forever!' 

వచనము 23 

దేవుడైన యెహోవా అతడు ఏ నేలనుాండి తీయబడెనో దాని సేదాప్ర్చ్చటకు ఏదెను తోటలోనుాండి 
అతని ప్ాంపివేసెను. 

KJV Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to 
till the ground from whence he was taken. 
Amplified Therefore the Lord God sent him forth from the Garden of 
Eden to till the ground from which he was taken. 

ESV therefore the LORD God sent him out from the garden of Eden to 
work the ground from which he was taken. 
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NIV So the LORD God banished him from the Garden of Eden to work the 
ground from which he had been taken. 
NASB therefore the LORD God sent him out from the garden of Eden, to 
cultivate the ground from which he was taken. 
NKJV therefore the LORD God sent him out of the garden of Eden to till 
the ground from which he was taken. 
NLT So the LORD God banished Adam and his wife from the Garden of 
Eden, and he sent Adam out to cultivate the ground from which he had 
been made. 

వచనము 24 

అప్పపడాయన ఆదామును వెళలగొటిు ఏదెను తోటకు తూరుపదికుకన కెరూబులను, జీవవృక్షమునకు 
పోవు మార్గమును కచ్చటకు ఇట్ట అట్ట తిరుగుచ్చనన ఖడగజ్ఞవలను నిలువబెట్టును. 

KJV So he drove out the man; and he placed at the east of the garden of 
Eden Cherubims, and a flaming sword which turned every way, to keep the 
way of the tree of life. 
Amplified So [God] drove out the man; and He placed at the east of the 
Garden of Eden the cherubim and a flaming sword which turned every way, 
to keep and guard the way to the tree of life. 
ESV He drove out the man, and at the east of the garden of Eden he placed 
the cherubim and a flaming sword that turned every way to guard the way 
to the tree of life. 
NIV After he drove the man out, he placed on the east side of the Garden of 
Eden cherubim and a flaming sword flashing back and forth to guard the 
way to the tree of life. 
NASB So He drove the man out; and at the east of the garden of Eden He 
stationed the cherubim and the flaming sword which turned every direction 
to guard the way to the tree of life. 
NKJV So He drove out the man; and He placed cherubim at the east of the 
garden of Eden, and a flaming sword which turned every way, to guard the 
way to the tree of life. 
NLT After banishing them from the garden, the LORD God stationed 
mighty angelic beings to the east of Eden. And a flaming sword flashed back 
and forth, guarding the way to the tree of life. 
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